
judo menjudo men
• They greet each other with utmost respect and display 

of good manners
• 柔道家は、お互いに最高の敬意を払っており、また良いマ

ナーを見せている。

• If players have not had the same hard training their 
sense of respect is not so acute

• 激しい練習をしていなければ 、その尊敬の意識は磨かれ
ていかない。

• They do not usually display the same level of manners 
in their daily life

• そのような選手の普段の生活の中では、レベルの高いマ
ナーを見ることはできない。
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Changes in the 1960sChanges in the 1960s
• 1965 Koizumi committed suicide
• 小泉は、自ら命を絶った。
• “I should take a long journey for which no return ticket is 

issued.” (Koizumi suicide note)

• Trevor Leggett stepped back from the daily training. 
• トレバー・レゲットも、練習の場から、徐々に身を引いていっ

た。
• Influx of members from lower social classes.
• 労働者階級の人々の入会が殺到した。
• These new members no longer had the guidance of a 

Japanese artist who had a lifelong mission to 
disseminate the principles of budo.

• これらの新たな入会者には、生涯を通して武道の本質を究
めるという、日本的芸術家としての手本となるものが、もはや
なかった。
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Two other events happened at that time.Two other events happened at that time.

• Tokyo Olympic Games Judo.
• Geesink Victory - Europeans think not everything 

Japanese needs to be held in such high regard. 
• ヘーシンクの勝利により 、ヨーロッパ人は、日本柔道のすべ

てにおいて、それほどまでに高い敬意を示す必要はないと考
えるようになっていった。



Two other events happened at that 
time.

• British Government new Sports Council to distribute 
funding for sport

• イギリス政府のスポーツ機関は、スポーツに資金提供をした。
• National Coach for judo, Mr Geoff Gleeson
• ジェフ・グリーソンを、柔道のナショナルコーチとして指名した。
• Mr Gleeson studied at the Kodokan but thought that judo 

needed to be westernised for a new audience
• グリーソン氏は、講道館で柔道を学んだにも関わらず、新たな

観衆のためにも、柔道を西洋化する必要があると考えた。
• This philosophy is in his book, “Judo for the West”
• この哲学は、彼の著書『Judo for the West』（1967）の中に見

られる。





London in the 1960sLondon in the 1960s
• Budo etiquette were seen as the Japanese part 

of judo, perhaps not required in London in the 
swinging sixties. 

• 武道エチケットは、柔道の日本的な部分として見なさ
れ、流行の先端を行っていた60年代のロンドンでは、
蔑ろにされていたのかもしれない。

• Shift towards viewing judo as a sport rather than 
a budo, promoted by the Sports Council in 
England, 

• イギリスのスポーツ機関の動きにより、柔道は、武道
よりもスポーツとして見られるように変化していった。

• Also by the International Judo Federation, trying 
to reinstate judo in the 1972 Munich Olympic 
Games

• また 、国際柔道協会（IJF）も、1972年のミュンヘンオ
リンピックで柔道を競技種目に戻そうとしていた。

• IJF President, Englishman, Charles Palmer.
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Charles Palmer
• 1951 Went to  Japan studied 

Judo for 4 years working at 
the British Embassy in Tokyo.

• 1951年から四年間日本で柔道
を学び、英国大使館で働く

• Special student at the 
Kodokan. 1953.

• International Judo Federation 
President 1965-1980



Breakaway Organisation
• 1950s, a group broke away from the Budokwai 

dominated British Judo Association (BJA) to form a rival 
organization, British Judo Council (BJC), under the 
leadership of Otani Matsutaro. 

• 1950年代、BJAによって支配されていた武道会と決別し、大
谷松太郎の指揮のもと、ライバル組織となるBJCが立ち上げ
られた。

• The differences between the organisations started to 
polarize, 

• 両組織の違いは、両極化していった。
• British Judo Association interested in sport judo
• BJAは、柔道のスポーツ化に前向きであった。
• British Judo Council, focused on the more traditional 

budo elements of judo, emphasizing the etiquette and a 
more Japanese fighting style.

• BJCは、伝統的な柔道に焦点を当て、日本の柔道スタイルと
エチケットに重きを置いた。



• 2003 BJC affiliated with the BJA, two 
organizations still retain their own 
distinctive ethos. 

• ２００３年、BJCはBJAと提携したものの、
未だに二つの組織は、独自の体制を維持
している。

• The strongest players join the BJA for 
international competitive opportunities

• 国際大会に参加する強い選手たちは、
BJAに加入している。

• BJC focus on etiquette and 
development of kata.

• BJCはエチケットや、形の習得に力を入れ
ている。



budo manners and etiquette
• Founded on a respect for your fellow samurai for his 

fighting ability and the hardship he has endured
• 武士が苦難に耐えてきたことや、彼らの戦いの手腕に対する

尊敬の念に由来する。
• Best fighting judoka in England based in the BJA
• イギリスの中の最も強い選手はBJAに加入。
• Best teachers of etiquette based in the BJC
• エチケットを教える優れた指導者は、 BJCに存在する。
• A sense of emptiness about the teaching of manners in 

England
• イギリスにおいて、マナーを唱えることに関しては、指導が不

十分である。



• There are hard training environments in the UK where 
there is respect amongst the players but the teaching of 
manners is poor.

• イギリスでは、厳しい練習環境があり、そこには選手間の深
い尊敬の念が存在するが、マナーの指導は乏しい。

• You can also find individual teachers whose 
understanding of budo etiquette is very deep.

• But the players they work with have not undergone the 
hard training at a high technical level to fully appreciate 
the respect that underpins those manners.

• 武道エチケットに関して深い理解を持った指導者はいるもの
の、彼らの生徒が、マナーにつながる尊敬の念を抱くまでの、
厳しい練習やレベルの高さを持っているかといえば、そうで
はない。



The way forward for the UKThe way forward for the UK



• For the best sports training environments to lead in the 
teaching of etiquette.

• ハイレベルで厳しい練習環境を持ったクラブや団体の中で、
エチケット指導を率先する。

• To show the way in their conduct and behaviour
• To help the best players understand the value of decorum 

in the conduct of the fighting classes.
• エチケットを身につけたハイレベルな選手たちの行動や振る

舞いは、格闘技の世界における礼儀の価値を理解させる手
助けとなる。

• It is important that those strong training environments 
embrace the judo renaissance movement.

• これらの厳しい練習環境から、柔道ルネサンス運動は起こる。
• Take full responsibility to hand on judo in the best 

possible condition to future generations.
• 次の世代に良い柔道を引き継いでいくために、重要な意味を

持っている。
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